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Exercitationes Scholares

Horat. Carm. 1, 34

. . De errores imbuido,
Parcus deorum cultor ct infrequens,

. . . Poco devoto de los dioses era;
insanientis dum sapientiae

Mas, abora, compungido
consultus erro, nunc retrorsum

. De mi a&itud primera,
vela darc, atque iterarc cursus

Las velas pliego en mi veloz carrera.

cogor relictos; namque l)icspitcr,
7 . . d

igni corusco nubila dividens Que juplter, atrado,

plerumque, per purum tonantes Las nubes con su rayo vi rasgaba,

Cgit quIOS VOlllchll\quC currum;g Y con su carro a[ado

El Ténaro agitaba
Y del Atlas la cispide asolaba.

quo bruta tellus et vaga flumina,
quo Styx et invisi horrida Taenari

SCdCS, Atlantcusquc ﬁlliS LO suntuoso abatc;

Lo infimo y bajo a dignidad suprema

concutitur. Valet ima summis
Dios sube; del magnate

mutare ct mslgncm attenuat DCUS, Arranca Id diadema

obscura pl"Oll\CﬂS: hmc aplccm rapax Y la POIZL’ al bu"“.lde que le tema.

fortuna cum §iridore acuto ) .
(Versidn de un alumno del Colegio Teresiano

SUQUI'U hic posuissc gaUdCt- de los PP. Carmelitas Descalzos de Calahorra)

Martialis Epigrammata

2, 38.
Quid mihi reddat ager quaeris, Line, Nomentanus?

Hoc mihi reddit ager: te, Line, non video.

¢Sabes lo qué me produce — el campo que me compré?
Pues que viviendo en él siempre — ya nunca mds te veré.

Jacosus Torr4
VI C. alumnus in Collegio C. Mariae - Barcinone

1, 47-

Nuper erat medicus, nunc eét vispillo Diaulus:

quod vispillo facit, fecerat et medicus.

Antes era médico — hoy cnterrador;
siempre bizo lo mismo — el buen Nicanor.

Justs Martin
VI C. alumnus in Collegio C. Marlae - Barcinone
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AN. SCHOL. XVI -N. 97 MM. FEBRUARIO et MARTIO  AN. D. MCMXLVI

PALAESTRA LATINA

Pretium subnotationis annuac, solutione antclata, est 15 pesetarum in Hispania et Lusitania, 16 pes. in Amecrica et Philippinis insu-

lis, et 17 pes. in reliquis civitatibus - Pretium mittatur oportet ad Administrasorem, Lauria, 5 - Barcinone - Apart. 104

De mensuris ponderibusque

Q_zanta sit priorum mensurarum pondcrumquc varietas, neminem fugit. %ac
varietas hodie quoque haud plane sublata est, magis magisque autem in usum venit
syS§tema decimale sive metricum, in scientificis pcrvc&igationibus hoc systema prin-
cipatum obtinere inter omnes conétat. Francogallicum nonnumquam appellatur,
quod Francogalli de eo praeter omnes meriti sunt idque primi lege sanxerunt anno
1799

Sy&tematis decimalis sive metrici fundamentum et metrum, Gracce pétpoy, i. e.
decem milies millesima pars meridiani terreétris "quadrantis sive diftantiae poli a
linea aequatoriali. Quae pars proprio sensu appellata e§t metrum ut cardinalis sive
principalis mensura linearis.

Unitates metri superiores Graece nominari solent: 10 m. = decametrum, 100
m. = hecatometrum (sive hecatommetrum), 1000 m. = ¢hiliometrum, 10.000 m.
= myriometrum. Dico hecatometrum et ¢hiliometrum, non heGometrum nec ¢hilo-
metrum aut kilometrum, quas formas passim in usu esse non ignoro. Cur non re-
deamus, si fieri potegt, ad incorruptas Graecas vocum formas? Accedit, quod heéto-
metrum relte ac proprie non signiﬁcat centum metra, sed sextam metri partem.

Metri subdivisiones sunt decimetrum, centimetrum, millimetrum (occurrit quo-
que micromillimetrum = millesima pars millimetri). Quac vocabula civitatem Lati-
nam adcpta sunt; itaque probationc supcrscdcrc licet, etsi negari non poteét Graecos
reftius magisque dicere OSZUTOUETPOV, EXATOTTULETOLY, Y LtAOSTHLETOOV. De quadratis
quoque cubicisque mensuris linearibus non e, cur amplius disseramus; nil enim
nisi «quadratum» aut «cubicum» addendum et singulis mensuris linearibus, v. g.
metrum quadratum = qm (m?), metrum cubicum = cbm (m3). In metiendis agris
silvisquc mensurae usitatae sunt decametrum quadratum sive area (Fr. are, Germ.
Ar, Hisp. area, It. ara) et hecatometrum quadratum (= 100 areae = 10.000 metra
quadrata). Geographica mensura normalis e§t quadratum ¢hiliometrum = r.000.000
metra quadrata.

Etiam liquidorum ponderumque mensuras referendas esse ad systema metricum
conftat. Liquidorum mensura solita e& litra (nec litrum rejiciendum e§t) = deci-

metrum cubicum sive millesima pars metri cubici. Vox Graeca Aitpa primo loco sig-
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nificat nummum quendam, secundo pondus. In mediae actatis Latinitate vox litra
adhibebatur ut mensura liquidorum. Quis novit causam? Habent sua fata vocabula.
Hodierni Graeci dicunt Aizpa, admittunt autem Aitpov, quae forma regulariter usur-
patur in compositionibus, v. g. 2xazohizpoy (sive éxatihhitoov sive éxuatovidhitpoy =
100 Mtgat. Ergo hl = 100 litrae = hecatolitrum (Fr. he&olitre, Germ. Hektoliter,
Hisp. hectdlitro, It. ettdlitro).

In conétituendo pondcrc alicujus rei mensura solita eét axiliogrammum. Dein-
dustria propono ¢hiliogrammum, non ¢hilogramma aut kilogramma. Me non fugit
antiquos Graecos dixisse {pdppd, - ato; hodierni autem Graeci Jthgiparov, non
Lhsipapna, et pro millesima parte non yodiypa, sed odppov sive foappdgpov dicunt,
admittunt igitur formam apud antiquos Graecos inusitatam Tpdjpov praeter joop-
|Ldotov, vocem deminutivam, quae jam antiquitus occurrit. Num nos Graeciores eri-
mus Graecis? Ergo Latine grammum et ¢hiliogrammum. An quis praeferat gramma-
rium et ¢hiliogrammarium? Cetera ut supra: milligrammum, centigrammunm, deci-
grammum, decagrammum, hecatogrammum; hecatochiliogrammum = centum ¢hilio-
gramma; ¢hiliochiliogrammmum = mille ¢hiliogramma; pro mille ¢hiliogrammis oc-
currit quoque vox tonna, ae.

Etiam ad ele@ricas mensuras pertinere syStema metricum quis nescit? Funda-
mentales enim unitates et eleétrostaticae et c]c&romagncticac habentur centimetrum
(aut metrum) ut mensura longitudinis ¢t grammum (aut ¢hiliogrammum) ut mensu-
ra massae; accedit «secunda» (aut hora) ut mensura temporis. In praxi aliae nobis
occurrunt mensurae, quibus memoria colitur virorum de hac do&rina egregic meri-
torum. Nomina velut Ampére, Ohm, Faraday, Volta, Wat in ele@ricitatis termino-
logia internationali adhibentur aut sine terminatione ut indeclinabilia aut cum
aliqua terminatione. Graeci usurpant terminationem v, v. g. duaéptov, guktiov,
odazov. Hispani quoque dicunt amperio, miliamperio, amperio-hora, faradio, ohmio,
voltio, voltamperio, vatio, kilovatio-hora. Quae dicendi ratio Latine quoque ex re
esse mihi videtur. Ergo: milliampcrium (z millesima pars ampcrii), amperium, fa-
radium, ohmium, resistentia ohmica, voltium, voltiometrum, vo]tioampcrium, ¢hilio-
voltium, wattium, thiliowattium, chiliowattiohora.

Ad metiendas ampliores energias machinales illustris ille James Wat induxit
novam mensuram, quam Angli initialibus litteris breviter designant H. P. sive H P
= horsepower, Francogalli Ch. V. = cheval-vapeur, Germani P.S. sive P S =
Pferdestirke (sive Pferdekaft); Hispani dicunt «caballo de fuerza»; ltali «cavallo
vapore, forza di cavallo». Latine in nescio qua dissertatione inveni« equum vapora-
lem», quae vox minus facile intellegi posse mihi videtur. Propono «vis equina». In
praxi valet | vis equina == 735 secundochiliogrammometra.

Supra adhibui vocabulum «secunda» ut mensuram temporis. Restat igitur, ut
pauca dicam de horae partium denominatione, etsi non pertinet ad systema metricum,

In Claudii Ptolemaci systemate sexagesimali poipa nominatur trecentesima se-
xagesima pars circuli; pro jeiga Latini usurpant nomina «pars» et «gradus» (tem-

porum decursu non pars, sed gradus ut t. t. mathematicus principatum obtinuit).
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Moipa: vel partes bis subdividuntur in sexagenas partes minutas primas [Hisp. «mi-
nutos»], et trecenas sexagenas partes minutas secundas [Hisp. «segundos»]. «Pars
minuta prima» et interpretatio Latina vocis Graecae (zpitov) hextgv, «pars minuta
secunda» vocis devteoshentov. Itali hodic quoque dicunt «minuto (primo)» et «mi-
nuto secondo». Magis magisque autem labentibus saeculis in usum venerunt idque
non solum pro circuli vel anguli, sed etiam pro horae partibus formae breviatae,
velut apud Anglos «minute» et «second», apud Hispanos «minuto» et «segundo».
Germani formam vocis primariam secuti dicunt (die Minute, die Sekunde», Franco-
galli quoque usurpant «minute» et «seconde» ut substantiva generis feminini. Quae
cum ita sint, non dubitandum esse putaverim, quin Latine quoque sexagesima mi-
nutae pars «secunda» sine ullo additamento. Pun@um temporis, momentum tem-
poris, momentum secundum, secundum temporis aliaquc, quae hic et illic occur-
runt, nonne minus probanda esse videntur?

Et hic iterare mihi liceat: Utinam habeamus senatum, dubiarum rerum arbitrum!

Dr. G. Lurz, Monacensis

Hanc Clmi. Dris. Georgii Lurz scriptionem * libenter edimus —quibusdam ex-
punctis typographorum mendis—, eique paucis respondcmus.

Reétissime admonet Dr. Lurz pracfixum hello proprie sex, non vero centum
significare. Quod et noster R. Mendizabal S. J. aperte monet. ? Sed quia vox apud
omnes fere gentes admittitur, forsitan eam tolerari oporteat, idemque de dhiliogram-
mo dicendum, quam formam certe probamus eamque adhibendam hortaremur si nos
primi in lucem edidissemus. Nunc autem linguarum academiae, viri doé&i populus-
que, sapientium credet argumentis? Chiliogrammum probarem nec Gilogrammum
rejicerem,

Loco autem vocis &iliothiliogrammum —quam minus aptam ac fere horridam
dixerim—, aut mille chil(ijogramma aut forte millepondium dicerem; forsitan et
tunna seu tonna adhiberi liceat. 3

lnvcﬁ‘tigari praeterea oportet utrum nova littera w in elementis Latinis indu-
cenda sit. Pro chi iowattiohrra proponerem dhilfijozattium hora ita ut duae voces
sejunétae scribantur; obsona enim a Romanis sunt composita tribus confeéta verbis;
sic dicerem «singulis diebus dilfijovattium hora consumpsix, in «bil{ijovattio bo-
ra mille vattia continenturs; vocem autem illam secundochiliogramniometra verte-
rem in lnille grdl"'"u"lelrd i'L sek'u"LIO.

ScrieTorR LATINUS + —commentarius qui olim Francofurti edebatur— pro «ca-
ballo de vapor» wim equinam quoque scripserat, idque optime; equum tamen wa-

poralem —quem Cognasso s profert non prorsus arbitror impugnandum; nam wis

1. Cfr. Per lo @udio et I'uso del latino. 1942, p. 82. — 2. Cfr. Manual de la L. Gr., Dicc. mne-

mdnico. — 3. Apud Scrirtorem LaTiNUM legeram «amphoram» et in GeorGes, Deutsch - Lat. Wirter-
bud; cfr. etiam Du Cange; in Patasstra L. 1, 7. 105, centipondium; de tunna, tonna cfr. Du CancE et
Vocabulario etimol. della l. italiana O. Pianiaiant. — 4. a- 1g1o, n. 3, p. 34. — 5. Il latino per luso

moderno, sub voce cavallo.
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equina respondet «caballo de fuerza» (=«f. de caballo») et equus vaporalis respon-
det <caballo de vapor»; neque vox vaporalis rejicienda videtur.

Minutam, secundam (partem) pro minuto, segundo P. I. Gonzilez C. M. F. in
Pacaestra 6 nostra adhibuit, quas tecum voces libenter admittimus, quin tamen re-
spuendam censcamus, quae jam pridem usurpata cét et in Breviariis Romanis sub in-
dice «de anno et cjus partibus» saepe numero legitur, minutum in genere neutro; ex
quo profc&o secundum effici eadem ratione potest.

l‘]aCC crant quae C]mo. l)ll N‘OI]&CC[)Si rcscribcrcm.

Jos. M\.* Mig, C. M. F.

In Provinciam Catalauniensem

Quinquagesimo exeunte anno ex quo condita est Provincia Catalaunica
Fitiorum Iti. Cordis Beatae Mariae Virginis. (1895-1945)

(Distichon Gratulatorium)

Insignis meritis, salve Provincia Mater,
Lustrorum vitae iempus adepta decem.

Purpurea tunica, quam non foedavit iniquus
Turbo, sed tinxit sanguine martyrii,

Incedis regina, virim circumdata turma
Progenies Claret parta labore tuo.

Fulget apostolicis tua frons virtutibus, amplus
Sanctorumque chorus nomen in astra levat.

Scriptorum delecta cohors comitatur euntem,
Doctorum coetus sternit in orbe vias.

Ex te radices umbrosaque brachia pandit
Claretiana arbor, fructibus aucta tuis.

Praesulis exuvias tectumque tueris amanter;
In te primaevae traditionis honor.

Quas tibi nunc possim dignas persolvere grates?
Tu mihi dux vitae, tu veneranda Parens.

Tu mihi Virginei reserasti limina Cordis,
Gaudia virtutis deliciasque Dei...

Perge viam semper victrix, Provincia Mater,
Atque tibi geniti laurea serta ferant:

Inmortale decus, quod non manus invida laedet
Temporis, historiae splendida lustra tuae.

H. MARTIJA, C. M. F.
Caesaraugustae, mense Dec. 1945.

6. a. 1930, n. 35, p-75.

166

www.culturaclasica.com



MINERVA

Minerva et Pallas dicitur, Gracce vero *Advya. Sunt qui velint ecam dici
quasi meminervam ut sit a memini, unde illam non nulli appellarunt memoriam.
Alii illud verbum a monco deducunt atque Minervam pro ipsa sapientia ponunt;
sed rectius cum radice *men- conjungitur, *

Antiquitus ferebatur Minerva apparuisse adulta ac virginali aetate ad lacum
qui Tritonis dicitur, unde cam veteres Tritoniam appellarunt. Attamen poésis et
fabula de capite Jovis Minervam prodiise refert. Juppiter vehementibus capitis
doloribus affectus poposcit a Vulcano ut sib1 caput obtunderet, quod uno mallei
ictu fecit. Minerva tunc exsiluit aetate adulta, galea armata et scuto et hafla, ae-
neumque crispans jaculum vociferansque victrix. Inde et cur Minerva habita sit
tanquam ipsa sapientia, quae sapientibus praesit, omniumque sit artium inventrix,
atque Prudentia Tonantis, Ingenium mundi dicatur.

Olympus, deorum coetus, sereno aspectu oculisque deae splendentibus,
obﬁupucrunt. llico in deorum numero relata est, indcquc ex Jovis consiliariis fidis-
sima ¢jusque in imperio socia habita eét.

Gigantum bello cum hi scalarum ope in Olympum irrumpere vellent, Jovi
pracsidio illa fuir, cumque, Titanes in Tartarum dcjicicns, omnibus fortitudine
praestitisset, sibi «Decae bellis nomen devinxit, Herculi in hydra Lernensi interh-
ciznda opem tulit, Cadmo in Thebis condendis, Graecis in bello Trojano atque
Thebano. Certamen quoque habuit cum Ncptuno de nomine capiti totius Graeciae
imponendo. Duodecim praecipui dii congregati decrcverunt ut ille nomen suum
daret civitati qui utiliorem rem produccrct.

Neptunus uno tridentis ictu equum, belli symbolum, ¢ terra excitavit; Mi-
nerva vero olcam, pacis symbolum, creavit, quo Neptunum superavit: ideo nomine
deae civitas nuncupata e§t Athenae.

Demum armis suam virginitatem contra Vulcanum defendit; hac igitur semper
redemitur aurcola.

Plurima autem invenisse dicitur: oleam, arma, navigia, quadrigas, musicam,
pi€turam, artem textoriam, paucis, omnes artes quae ingenium repetunt et sol-
lertiam.

In pluribus regionibus culia el Minerva: in Thesalia, in Dacia, in Graecia
A(l)cnis‘quc in primis, in Asia, in Hispania, in ltalia Romae 2 pracscrtim, ubi mag-
nifica habebat tcmpla.

In Mincrvae natali sacrificia celebrabantur, ei vacca maéabatur, atque sacra
erant olea, pacis signum, septenarius numerus virgini dicatus, atque no&tua, sa-
pientiac signum, quia et in tenchris lucet.

Minerva modo pacifica, modo bellica oftenditur. Quapropter depingebatur vel
lorica induta, g]adio armata, grandc ferens scutum vel capite oliva coronato cum
splcndidis oculis atque triplici colore pa]lium gestans, lon nummis verc alio atque
alio modo repraesentatur.

Joseprus M. Girar, C. M. F.

1 Cfr. ForceLumvi-PeriN. Onomasticon, et Ernovr-Meirer, Dict. Etymol.

2 Partbenon templnm celeberrimum fuit. Athenis in arce Minervac sacratum, quam Graeci virgi-
nem, 7aolévov, appellabant. Jussu Periclis ab Ictino et Callicrate circa. a. 417 a. Ch. n. exstructum
fuit. In sacrario colebatur statua deac ex auro et ebore quae Phidiae opus insigne fuit. Saeculo V post
Christum Virgini Deiparac est consecratum.
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PICTURA 9.2 SCAENA L* VICUS HIBERNO TEMDOKE

t. — lncuntis anani feriis, patrem Novam Villam comitatus sum, parvum vi-
cum, ubi aliqua negotia ageret.

2.—Publicam raedam ** arripuimus quae cursum peragit inter urbem et vicum;
sed cum hiems plurimum sacviret, ex eo itinere, in curru parum commodo, nullam

voluptatcm PC!'CCPil“US,
3.—Vo|uptatc idCO PCl'qui sumus cum reftor in area ante dcvcrsorium Uf'Si

Albi* vehiculum continuit; caupo+ in domus limine placidus nos oppericbatur,
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fumum ex siphunculo fumatorio hauriens. Ut ingrederemur invitavit, nec diu cunc-
tatus sum ut ante sarmentorum ignem, qui in foco crcpitabat, insiderem. Tunc ve-
hementem aquilonem non curabam, qui vetulum signums §tridere facicbat atque
nigro turbine fumum, * qui ex camino exibat, abripicbat.

4.—Hora jentandi aderat ac, nulla interposita mora, magna comitate simplicem
sed solidum cibum, qui appositus eét, sumpsimus.

5. — Post jcntaculum patrem, securitatis tutorem, ad consociatos comitatus
sum. Primum, jumentarium fecrarium s vidimus, qui juxta cauponam habitat; equum
soleis inducbat. Comitis vim demiratus sum, qui firmiter in cinftu coriaceo equi
ungulam tenebat, dum pluribus mallei idibus ferrum 6 ferrarius infigebat.

6. — Deinde ad bonum Jacobum, vici sutorem,? convenimus, qui quamvis
magniﬁcum peroncm signi gratia exhiberet, binos tamen calceos vetulos pertusos-
que nova cute sarcire, satis habebat. Bonus ille vir subridens: «in urbe, inquit,
sutor cram, nec clientelam habebam; hic autem veteramentarius sum et suppetit
operax.

7. — De vicino tonsore® loquitur, quem omnes accedentes moleste ferunt.
Ejus novaculac acies semper hebétat atque forfices nunquam praecidunt. Sed cum
solus sit in vico capillorum concinnator necesse et ut omnium barbam radat atque
capillos tondeat. Ceterum avarus et homo atque inamabilis.

8. — Forte fortuna non omnes incolac huic similes sunt; plaufirarius9 nempe
probus et vir, induftrius, officiosus. Currum i tradere reficiendum dele&ationem
habet; ejus labor semper accuratus cét.

9. — Nec de cphippiario *° queritur nofter Jacobus, quem saepe adjuvat,
cum opera urget, in consuendis cquestribus ornamentis. —Pater dc familia interro-
gavit, —«Omnes belle se habent; neptis eft in sthola».®* Magidtra™s eam amat;
optima et [enim] discipula. 4 Longc aliter ¢§l hlius meus qui nihil, nisi ludum
cogitat, Magiﬁcr s nihil eum docere potest.

ro. — Decinde bonus ille vir nuntia de vico narravit. Nova §truenda erat
s¢hola, nam, quac in curia, perexigua erat. Quod ceterum erat facillimum, pars
enim horti pistoris tantum emenda erat. ldquc illi homuncioni gratissimum  erit.
Post frigora molae pistrini *6 triticum conterere non possunt, cum rota *7 in rivuli 23
glacie 25 adhaereat.

11. — Sed, agamus de acedificatione. Vidi§tine novam ecclesiam? *8 Vivida sub
niveo pallio apparet. Corvi 19, qui vetus campanarium non recognoscunt, maerentes
in alta coemeterii 2 arbore consident.

12, — Hic de coemeterio sermo sutori corum memoriam revocavit quos pater
noverat atque superiore anno de vita decederant. Quot tumuli, ** bone vir, aliis
additi sunt sub cupressibus #* Mors senem libellionem oppressit. Omnes vici inco-

lae funeri aderant.

13. — En ejus successor super rivum calceis ferreis decurrens. Modo accessit
ut corrigiam calcei labilis 26 pertusam resarcirem,
14. — In fluminis ripa cuftodem silve$trem 27 etiam vides. Vigi] militaris fuerat
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atque vici nebulonibus timorem infert; cum ejus ocreas atque galcriculum 18 pro-
spiciunt, [omnes] diffugiunt.

15. — En vero dominum Ioscphum, qui ad pistorem ]ignorum vehem 3¢ aspor-
tat; ejus bijliges mulas 3* profedto novi. Eum alloqui cupio, hanc occasionem arri-
piam. Te utinam mox revisam, bone ]acobc.

16. — Tunc cum exiremus, pueri ab séhola discedebant atque in glaciem
consistentem 33 currentes prolabebantur magno quidem decidendi periculo atque in
casu 34 aliquod membrum frangcndi. Ex iis quidam traham ¢ domo plauﬁrarii
sumpsit, comitem insidére jussit atque procurrens se proripuit.

17. — Alii in globum niveum, 37 juxta pontem,4® occurrerunt, atque pupu-
lum, 39 ¢ nive pridic confiftum, incesserunt, quem vetusto petaso, siphunculo fuma-
torio, capsaque s¢holagtica in§iruxerant transversa.

18. — Nihil de gelido vento ac frigore curabant, Plerique neque amiculum 35
deferebant atque ad frigus depellendum, confe&ta pugna cum globulis nivis, 38 eis
satis erat cadtanearum 4* quantum manus capit emere, quas a bona Joathima vendi-

trice calentes emerunt, quae, sub veterrimo tcgillo, 43 eoque tenuissimo, frigorc

contrémit,
VOCABULARIUM
11 raeda publica, diligencia, diligence. pistrinum, i, m., molino, moulin.
percipere nullam voluptatem, no tener nada vividus 3, pintoresco, pittoresque.
agradable. libellio, tabellio, onis, m., notario, notaire.
nec diu cun@atus sum, ni me bice rogar mucho.  + calceis ferrecis [labilibus] decurrere, [¥patina-
magna comitate sumere cibum, hacer los hono- re), patinar, patiner.
resa la comida. t calceus ferreus |[labilis], solea f., *patinum, i,
+ sccuritatis tutor, agente de seguros, agent d’as- n., patin, patin.
surances. vigil (cutos) militaris, guardia civil, gendarme.
consociatus, i, accedens, ntis, m., cliente, pa- nebulo, onis, m., pilluello, golfillo, polisson.
rroquiano, client. ocrea, ac, polaina, guétre.
jumentarius ferrarius, berrador, maréchal ferrant. galcriculu m, ¥kepisium, ii, n., quepis, képi.
+ bonus Jacobus, el tio Facobo, le pére Jacob. vehes, is, f., carretada, charrette.
+ nova cute sarcire, poner medias suclus, resse- bijiges mulae,pareja de mulas, attelage de mules.
meler. te utinam mox revisam (vale), basta la wvista,
sutor veteramentarius, zapatero remenddn, sa- au revoir.
vetier. T glacies consitens, reshaladero, glissoire.
novaculae acies hebetat, efld mellada la navaja. + traha, ae, trinco, traineau.
capillorum concinnator, peluquera, perruquier, 39 pupulus, i, m., musicco, bonhomme.
delectationem habet, dar guslo, est un plaisie. incessere (impingere), bombardear, bombarder.
1o ephippiarius, ii, m., guarnicionero, sellier. capsa scholastica, cartera, sac d’école.
ornamenta equeftria, arneses, guarniciones, transversus 3, en bandolera, en bandouliére.
harnais. 35 amiculum, i, n., bufanda, cache-nez.
+ curia, ae, alealdia, mairie. quantum manus capit, un pusado.
pistor, oris, m., molinero, meunier. tegillum, i, n., mantdn, chile.
homuncio, onis, m., pobre bombre, pauvre homme. Joseenus M. MIR, C. M. F.

Versio latina opusculi Livret explicatif des Tableaus Delmas, editorum licentia prodit: jura proprietatis vindieantur,
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De Epigrammate Ptolemaei astronomi

Claudius Ptolemacus celeberrimus ille atronomus Aegyptiacus idemque phi-
losophus Peripateticus epigramma de semetipso scitissimum fecit, quod Graece his

libris traditur:

1. In Epigrammatum Anthologia Palatina IX g77, vol. I pg. 118 (Didot.)

2. In libro Ptolemaci qui inscribitur «syntaxis mathematica» ed. ] L.

Heiberg I, 1 (Lipsiac, 1898) pg. 4 adn. 5 (Teubneriana).

. In eodem libro Germanice a Carolo Manitius translato:

«Des Claudius

Ptolemacus Handbuéh der Astronomic» | (Lipsiae, 1912) XXX (Teubneriana).

4. In cphemeride quae dicitur «Sokrates» vol. 47 (Berolini, 1921) 5, ubi
Franciscus Boll multa de hoc epigrammate scripsit.

Duobus illis Prolemaci digtichis dele@tatus ad meum arbitrium aliorumque
tentaminum immemor carmen Graecum Latine hoc modo reddidi:

PTOLEMAEI ASTRONOMI EPIGRAMMA «DE SE IPSO»

Me scio vitam hominis moribundi agere et brevis aevi.
At ratione sequens aftra vagasque vias

Non jam tango solum pede, sed Jovis ipsius hospes
Ambrosia repleor, quac juvat alma deos.

1{0!}‘!‘16.

Emit OrTH.

Epistolia soluta

H. D. C. (Ad Aquas-Stas.} Plura
quaeris quam paucis tibi rescribere pos-
sim. 1.° Optimum |oqucndi genus Lati-
num alumni tui comparabunt scriptores
classicos et legendo et imitando. 2.°
chcs quae ab scriptorihus stili cultioris
traduntur, et ad intimum classicorum
sensum pcrcipicndum et ad classicam
pcrfc&anuluc —quam vocant— inlitu-
tionem obtinendam et ad facilem atque
clegantem scribendi rationem ab alumnis
conquircndam, maxime insecrviunt, 3.°
Ocationis numerus, clausulae, concin
aitas, ambitus, cet., sano judicio aptiora,

uae cum re CO‘]\POnllnfllr’ scligcnda

sunt. 4,0 li libelli Prof. Gandino a P.
Basabe, S. |, interpretati [=Temas Fs-
tilisticos] optimi quidem sunt ad expoli-
tam scribendi rationem comparandam.
[lla tamen themata saepius discipulis
aptanda et explicanda sunt. Ceterum,
valebis atque mandata recordaberis.

Prof. Dri. Aem. Orth (Romae). Li-
bentissimo animo versionem tuam atque
commentariolum in Ptolemaei ad§ironomi
epigramma edimus. Scitum sane atque
mirihce a te interpretatum. Per carissi-
mum Fratrem atque humanissimum P.
Alexandrum ad te «Lucretium» mitten-
dum curavi. Nova opuscula tua avide
exspetto. Vale.

Moderatori eph. «Sigueme» (Salman-
ticae}.'Epl\cmcridcm veé§tram nuper acce-
pimus atque libenter cum PaLAEsTRA
noétra commutabimus. Alumai vedtri
nonne ad PArLAesTRAM rursus accedent?

Fr. Patricio, (Calagurri). Dolemus
sane superiorem PALAESTRAE fasciculum
ad vos opportune non  pervenisse.
Quod quidem ex cursu poflali faéum
est, non Adminiétratoris incuria qui
vos in solvenda subnotatione seg-
niores aestimaverit. Inter optimos sub-
notatores vos computamus.

171

www.culturaclasica.com



TANTAYOY Z

189. eise], lit. «asentd», le puso, armé una emboscada o asethanza (Adyov);
de la raiz *sed- de donde éZopa (*o:20- yopat) lat. sed-eo.

191. &y, «ya», por fin; compuesto suyo es la particula cldsica 737 «ya». —
Yiyvwoxe], «llegd a conocer»; impf., porque se alude a todo ¢l conjunto de trabajos
y hazafias que le obligaron a reconocer la etirpe divina (Ye0d yovov) de Belerofente.

192. abt0d], «alli mismo», en Licia; forma de adverbio mis antigua y sin
duda preferible ajtsth que da un di&ilo inicial. — Hoyatépa Fv], métricamente, hay
hay que leer g7y de opvy == lat. suam.

193. Tpis), del honor o prerrogativas regias; Belerofonte participaba de los
mismos honores y privilegios que su suegro ¢l rey.

194. Tépnevos]. El témenos (zdpuvmw) era el lote o porcién de terreno, mitad
vifia o huerta, mitad tierras arables, que ¢l pueblo (aqui \9xwt) separaba para el rey,
y se transmitia de un rey a otro, sin confundirse con su patrimonio. — Tépeveg Td-
pov], ac. interno o figura ctimolJgica.

199. aviideov], «divino» == {g dvti Beod €aty, «equivalente a2 un dios»; cf.
180 "ApaZovag dvtaveipug. yahzoovst#v], «de broncinea armadura»; xopuotis,
«guerreron.

200. xal xelvog)], «adn ééte» que tan propicios tuvo antes a los dioses para
realizar sus hazafias. — anvydeto], «se hizo aborrecible, odioso»; de dxéydopat
(#1805 «odion, &yBodg ete.). El poeta no quiso contarnos la causa de tal aborreci-
miento por parte de los inmortales.

201. x4~ mediov] = xatd wediov; xdz. =dp, ¢v son formas normales en Home-
ro y pertenccen al fondo eélico de la lengua épica; siguiendo consonante se da la
asimilacién como aqui y en X 24 yedato xdx xepukis; & 230 xad 8¢ xdpyrog. —
*AMftov %.]. Herddoto habla de una llanura de Aleyo en Cilicia (VI, g5); tal vez
haya un juego de palabras entre *Ahvwov . y hdopay, «andar errante».

202. TdTov &. @], <hominum vegigia vitanss, traduccién de Cic. Tusc. 3, 26.

203. %) = {do, «ut saecpe apud Homerum» (van Leewen); 8¢ indica una
relacién o dependencia de lo que se dice con lo anterior; el contexto determina qué
clase de relacién sea: causa, aposicién, conjuncion, etc. — atog], «insacizable», con-
traccidn no primitiva, por datoes, de a neg. t*satos, emparentado con lat. satis, sa-
tur, sat.

205.  ypuoiyws), de riendas de oro»; epiteto de Artemisa, cuya razén no sec
ve clara; mejor conviene a Ares en § 2805, pues éite monta con frecuencia en su
carro de guerra. — &xtal, «la maté»; la muerte repentina, como quicn cae herido
por una flecha, se atribuye a Artemisa o a Apolo, segin se trate de mujeres o de
hombres.

208. diwy dapstedewy]. Verso hermoso que es como un lema caballeresco y
cifra del idcal de la nobleza homérica; cf. W. Jacer, Paideia, pig. 29. — Omeipo-

yov], «sobresalientew, diftinguido; de omép, &yw; la sucesidn de cuatro breves, con-
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traria al ritmo da&ilico, obliga a la prolongacién oxetp- el mismo caso de movhujo-
teioy, en 213. Otros admiten el tribraquio (vuv) en vez de el dégilo.

211.  ebyopat], «me glorio»; el noble sc ufana de la larga serie de ascenden-
tes ilutres y siente la obligacion de no deshonrarlos (uyd¢ yévos ratépov aisyu-
vEREY).

213.  xatéxyZev), «clavd en tierra»; de xatamiyvopy, preverbio zata con senti-
do de movimicnto hacia abajo. Era especie de sacrilegio luthar con un huésped. —
7ookuButeipy], «ferazs; lit. «que alimenta a muchos»; cf. Bosxw, Botip.

214. petheyingt], suple Emeasu «con suaves palabras.

215. % pavs]. Tres particulas seguidas cada una con su matiz propio: 7,
afirmativa «en verdads, ga == apa, consecutiva «luego», resultado de lo dicho;
v) == wov, «ahora», originariamente temporal, de donde pasa a consecutiva. — na-
tomws], «de familia», hereditario, pues los vinculos de hospitalidad se transmitian
de padres a hijos.

218. T®apov], «se dieron»; de aor. mopely, «procurar, proporcionar», empa-
rentado con 76003, «Paso» y T&lpw, «atravesar», — zewfa], «regalo de hospeda-
je», regalo que se hacia al huésped; costumbre de que se burla el feroz Polifemo
(+ 375) al ofrecer a Ulises, como regalo de hospedaje, el comérselo el dltimo.

220. dppuwdrehhov], «de dos asas»; cf. A 584; se da otra interpretacion:
«vaso de doble cavidad», menos probable.

221, pw] = dxa5. — iwv], «al venir» a Troya. Los verbos en tema de pre-
sente pueden significar que el vaso sigue en el palacio de Didmedes.

222.  widey|, «pequeiio», de tierna edad; twtdsg parece contener una redu-
plicacién familiar.

223. zdhhxe], «me dején, al morir él en la desgraciada expedicién contra
Tebas. — haos *Ayariv], «el ejéreito aqueon; es alusién al ciclo de leyendas teba-
nas, que fueron objeto también de una cpopeya, la Tebaida, y que tanto eco dcja-
ron en la tragedia tica.

224. 1], «por lo cuals, por lo tanto. — “Apyer], dat. locativo sin preposi-
cién; cf. en cambio (225) év \oxiy.

225.  Tdv Ofpov), condtruccidn ad sensum, pues en \ovxiy se comprenden na-
turalmente of \dxwot.

226,  ahedpeda], «<evitemos»; del grupo de dhezivn etc. — xai 3 opthov],
«aun entre la muthedumbre», cuando luéhando grandes masas no es ficil digtinguir
a los guerreros.

227, ¢poi], suple cloy, «hay», tengo. — xhytoi], «llamados», venidos en
auxilio de Troya; de xakéw.

228.  xzelvew], inf. de consecuencia posible, el que la lengua clisica hace
preceder de Gate: (Dios concedid al hombre) sollahpods pev Gobipav td doatd, dra
9z M7 drodew T axovstd. (Xen. Memor. A IV 5). — zopy]. El subjuntivo indica
que la cosa es probable, algo posible; lo mismo en xty7o.

Daniie Ruiz Bueno, C. M. F.
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CALCEI NOVI

TerTIA. — Pergamus hinc per forum in
Vicum Sandaliarium.

SEMPRONIA. — Nihil est cur hinc illuc
devertamur.

TERTIA. — Licet vero illic multa videre:
habitu cultuque insignes matronas,
equites lectica vectos, clarissimos
nostrae civitatis viros, tabernas et
rebus et pueris ad negotiationem
paratis instructas.

SEMPRONIA — Eamus, dummodo ne ul-
lum sumptum facias.

TERTIA.—Quid sibi vult illud in summo
vico simulacrum?

SEMPRONIA —Est signum Apollinis San-
daliarii quod nomen ferunt duxisse a
sandaliis, quae in hoc vico vendunt.
Traditur ab Augusto positum, qui,
ut ait Suetonius, deorum simulacra
mercari et vicatim dedicare solebat.

TerTIA. —Siste, sis, paululum ad hanc
pergulam (1), ut videam hic tam scite
ordinatas reculas. Papae! Lucilius
calceolarius in chartula (2), quam in
mediis calceis posuit, rubentibus lit-
teris inscripsit: — «Omnia haec ve-
neunt minoris quam alibi». Nec mi-
ror, hercle, quod minoris vendat; is
enirm sutrinam facit cum filiis, nec
utitur mercennariis operis (3).

SEMPRON'A. — Noli esse tam facilis ad
credendum, filia; vendet enim. cre-
do, non pluris quam ceteri, sed mi-

noris .. tantum in chartula.

TERTIA.—Mane, quaeso, aliquantulum...
qui nitor! quae colorum concinni-
tas! quae formmarum varietas! Vide,
edepol, ut rubent mullei! (4) ut ni-
tent socci! cur illis adsuta lunula?

SEMPRONIA, —Quia calceus lunatus est
patriciorum insigne, qui, ut osten-
derent se esse progenitos ex 1is
centum, quos primos in Senatum
allegit Romulus, parvam lunam in
modum C litterae in calceis gestare
consueverunt,

Luclitius. —Ne vos, hercle, pudeat huc

intrare; quin etiam dicite quid vo-
bis opus sit.
SeEMPRONIA. — Nihil, Lucili.
TERTIA Sis bona mater:
vos calceolos.

SEMPRONIA. — Palilibus tibi novos emi,
item Saturnalibus, nec habes un-
quam satis. Sit modus aliquando:
nolo ego propter tuum istum effu-
siorem cultum majores quam nos
decet sumptus facere.

TERTIA.— At ego., nisi habeo calceolos
novos, non revertor domum

LuciLius —(mulieribus obviam it) Vo-
bis sum oboediens.

SEMPRONIA — (filiae insusurrans in
aurem). Improbulam! petulantem!
male moratam!

TERTIA.—Quanti est illud par calceolo-
rum?

LuciLius.—Centum quadraginta quinque
sestertiis.

SEMPRONIA. —Hui! Tanti? Multo pluris
vendis quam ceteri.

LuciLius. —Quanti aestimas?

SEMPRONIA, —Non equidem pluris nona-
ginta sestertiis.

eme mihi no-

Luciius. — Tibi, edepol, nugari lubet,
nulla enim est aluta nivea, concin-
na, tenuiter confecta, quae Romae

Hos vero hederaceos

minoris vendo, quia, ut vides, ex

stet minoris.

corio crassiore facti et haud firmiter
suti... Nec mirum est quod inter
utrosque tantum pretium fntersit.
In pelle... in pelle, ut ajunt, est
gratia et fortuna calceolorum; hinc
varie deducitur pretium Nam est
pellis Babylonica. pellis Tralliana,
pellis Phoenicia, castorina, ursina,
leopardina, leonina, pellis lupi cer-
varil et vituli marini. At haec vitu-
lina est tam levis, tam tenuis ut, si
tetigeris tantum, non pellem, sed
serica digitis putes attingere.

SE*'PRONIA — Quanti constant hedera-
cei?
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LuciLius. —Octoginta tantum, si vis.

SEMPRONIA. —Vide filia, num tibi sint
habiles,
TERTIA.—Quid? discalceata esse malo

quam hujus modi induere fucosam
alutam, cujus nec color nec forma
nec confectio mihi placet. Sinito iis
calceari rusticas. Saepe me taedet
prodire in publicam nam video
quan cultae sint aliae, et quam bel-
lis calceamentis utantur... at ego...
sordidula.,. neglecta,.. (supplodens
pedem)... nolo, nolo hos hedera-
ceos...

SeMmPrONIA. — Quli tibi calceoli proben-
tur, dic, te amabo.

TeRTIA. — Quidquid pulcrius et elegan-
tius venit in morem,

LuciLius,—Placentne nigri? lutei? cerei?
coccini?

TerTIA.—Coccini.

Lucitius. — Asside hic (ei moastrat
scamnum), ut pedis mensura fiat.
Attolle dextrum.. Hui! hic est pu-
pulae pediculus. cui calceando par
est aluta minutula.., haeretne bene
in pede?

TerTiA. —Haeret.

SEMPRONIA, — Vide ne pede minor sit,
soles enim ob tuam istam deminu-
ti pedis ostentationem non quidem
mollius, ut reris, sed paene claudi-
cantis more ambulare.

TeErTIA. —Hi vere sunt calcei habiles et
apti ad pedes.

SEMPRONIA.—Fac videam.
se habeat... surge ilico (puella sur-

num res fita

git)... haeret bene? dolet pes? sub-
ter? supra? undique optime? consta
in digitos .. hinc abi illuc.,. redi
huc .. sta uno in pede... te circuma-
ge.

LuciLius.—Vere scita et ornata! ut bellu-
la incedit! ut agilis se circumagit!...

SEMPRONIA. —Quanti?

Luciius. - Centum nonaginta quinque
sestertiis,

TerTIA. —Tanti? Cedo, edepol, minoris;
si id nequeas, saltem cum ligulis et
cum stridore...

SEMPRONIA, —Nemo prohibet te induere
calceolos cum ligulis, at stridentes
ajo te neque innuptam neque nup-
tam, me viva, habituram- (Calceo-

lario)... accipe nummos... (Filiae)
abeamus hinc et revertamur do-
muin.

TerTIA. —(exiens) Cur non stridentes?
SEMPRONIA. —(rultu severo) Quia hunc
morem majores nostri non tradide-
runt, Sinito stridentibus indutos ire
Graeculas; id est feminis Romanis
indignum. Sis bona filia, sis modes-
ta, neve te pudeat auscultare matri.
Nam —et haec olim te meminisse
juvabit—modestiae fama ne summis
quidem mortalium spernenda est et
a dis aestimatur. (Tacitus).
G. PasQuEeTL*

1. Vitrina. — 2. Cartel. — 3. Traba-
jador.—4 Zapatos encarnados, lleva-
dos pér aigunos senadores.

* Ex opere Roma antica da vicino,
Palermo Sandron.

BIBLIOGRAPHIA

G. Thomsen, fistoria de la Lingiiistica,
Prélogo. version y epilogo de Javier
DE ECHAVE-SUSTAETA, p 168. — Edit.
Labor. 1945 Ptas. 12.

Linguarum —seu linguisticae uti vo-
cant— scientia miros progressus fecit
atque in dies studio.ius investigatur,
Deerat tamen historia hujus scientiae,

quam claro et adstricto sermone egre-
gius linguarum perscrutator G. Thom-
sen exaravit. In hoc parvo volumine ea
omnia referuntur quae sive a veteribus
sive a recentioribus de linguarum cogni-
tione tradita sunt: quid de sermone
Graeci quidque Romani senserint, quid

contulerit christianismus, medium ae-
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vum, virl praeclari in litterarum Renatu,
ceterf; sed prae primis quantum nova
disciplina profecerit atque evoluta sit
opera et auctoritate fautorum novae lin-
guisticae Rask, Schlegel, Bopp., Grimm,
Curtius, ceterorumgque.

Versio Hispanica accurata et lectu
jucunda. Prologus et appendix comple-
mentum sunt illustre totius operis; Do-
minum Xaverium probe doctum, ido-
neum, versatum in his linguarum studiis
luculenter ostendunt. Scriptorum sen
tentias aequo judicio auctor excutit at-
que ponderat

J. Guillén, Pbro. — Fstilistica Latina,
p. 244, La Editorial, Zaragoza. —
Aspdo. Mtro Avila, Salamanca —
Ptas 13

Saepius, benevole lector, qui litteris
Latinis penitus incubuisti, librum forte
desiderasti, qui praecepta de seligendis
verbis, de eorum sensu, ordine, usu, de
adhibendis recte verborum temporibus
et numero singulari et plurali substanti
vorum, de sententiarum conjunctione,
de periodo apte exstruendo, de numero
ceterisque quam plurimis, quibus orna-
tur atque perficitur expolita oratio Lati-
na, traderet atque doceret. Quod igitur
saepfus conquisisti in hoc pulcro atque
elaborato libro invenies Praecepta cla-
re, presse, distincte traduntur atque
classicorum scriptorum exemplis expli-
cantur. Inter opuscula quae de Stilistica,
quam vocant. Latina apud nos prodie-
runt, hunc librum optimum censemus.

J. Guillén, Pbro., Clare del latin, p 160.
La Editorial, Zaragoza — Aspiranta-
do Mtro. Avila, Salamanca. 8 Ptas.

«Latinitatis Clavein» Dnus. Guillén
aptissime hunc librum appellavit; in eo
enim summa quaedam ac maximi mo-
menti traduntur quae difficultates end
dent viamque Latinitatis studiosis ster-
nant. Tres complectitur partes, quarum

prior phoneticam vocalium et conso-
nantium evolutionem pertractat; altera
suffixa enumerat atque explicat quibus
verba derivantur, qua ratione composita
effingantur, quae praefixa in vocabulis
componendis usurpentur, quae denique
vocalium mutationes fu illis compositis
inducantur. Tertia vero pars radices at-
que primigenia derivata copiose conti-
net. lis in primis qui superioribus stu-
diis initiantur opus peropportunum at-
que utile fore certo arbitramur.

Jos. M. Tristanwus, C. M. F.

R. Menéndez Pidal, Cantar del Mio
Cid, vol Il Vocabutario, Espasa-Cal-
pe. Madrid, 1945. 904 p4gs. 75 Ptas.

Meritissima sunt opera a clmo. Dno.
Raimundo Menéndez Pidal conscripta.
sed in iis, quae ad Cidum Campiatorem
spectant, certe eminent. Omnibus, qui
historicis ac litterariis studiis impense
incumbunt, gratissimum fore arbitra-
mur vocabularium poématis Cidi prodits-
se. In eo omnes voces recensentur, varti
sensus afferuntur atque cum aliis texti-
bus, scriptoribus, chronicis conferuntur,
loca dubia enucleantur, aliorum scripto-
rum sententiae et opiniones proponun-
tur atque discutiuntur sano judicio; quae
ad institutiones, mores, narrationes
spectant, plurimis collatis locis, investi-
gantur itemque vocabulorum etymolo-
giae. 1 Quae sub quibusdam vocibus per-
tractantur absolutas dixeris elucubratio-
nes ut in Campeador, Carrién, escudo, es-
pada, fijo dalgo, cet.

Selectae photographiae, quae opus
decorant, maximum praebent ornamen-
tum atque claritatem in rebus superio-
rum actatum cognoscendis.

Opus profecto impenstssimi est labo-
ris, in quo egregit scriptoris studia litte-
rarum patefiunt, quibus inter praeclaris-
simos Hispaniae magistros ac philolo-
gos meruit computari. —Habent igitur
Academiarum alumnri unde Cidi Cam-
piatoris scientiam hautiant, atque faci-
lem viam qua difficultates solvant.

Joskprus M.2 Mir, C. M. F.

1 Invoce después dees etymolugia (= de +ex |-post), Meyer Liibke et alil notationem vocis Aun, ad
unum admittunt, quae forte aptior quibusdam videbitur quam adhuc; loco rotatore in derredor, nonne cum

alils proponi potest de retro?
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Varia ex commentariis

PORRO, CUR
{Emérita, v. XII, ©.° p. 84-106, A. Pariente)

Velius Longus (VIL, 77, g) asserit antiquiorem formam vocis cur fuisse quor:
quam saepe numero Plautus adhibet; recentiores vero cur promanare a *quér uti
*for (gr. pdp) > fur propugnant. Quorum sententia, scl. qud-, adverbium dire&ionis,
addito, suffixo -r (> qudr), admitti nequit: 1.° ex mutatione vocalium longarum 5> 4
[+

(qudr > ctir); 2.° -or devenire nequit -ur post -u-; 3.° in aliis linguis quor non in-

venitur.

Porro cum voce Graeca wippw aliqui linguistac conc&unt. Dnus. Pariente ex
adverbiis in -orsus, -orsum finitis (ut aliorsum, deorsum, cet.) explicat et porro et cur
(prorsum, quorsum). En tibi evolutionem: -rs- in -ss- saepe mutantur, ut in *prorsa >
*prossa P prosa, sic in persum D pessum; alias vero -rs- in -rr- commutantur: *ferse >
ferre, sic erit et in *prorsom > *prorrom, *quorsom > quorrom. Litierac vero -m finalis
ablatio frequens ac manifesta est in inscriptionibus, sicut et mediae -r- *prorro>
porro (cfr. in Plauto te(r)goribus, ma(r)mor, increb(r)scere). -o finalem brevem fuisse
(porré) ex compositis pracsertim probat.

At *quorsom > *quorrom *quorro utpote particula interrogativa —quae accentu
carcbat—, devenit *qudrr uti *porr- in compositione porr-icio, porr-igo. Denique
evolutio quorr in corr ac denique cor fit sicut in quottidie > cottidie, *perquotio >
percutio, *sequondos > secundus,

PEIOR, PESSUMUS, PESSUM
(Emérita, t. XII, 2.°, p. 336-350, A, PAriEnTE)

Horum verborum ctymologiac propositae, sunt: Pott pessum (*ped-tom) a ra-
dize ped- (cadere) deduxit, Corsen vero ab ecadem radice ped. et peior {*ped-ior et
pessimus <ped‘somos proposuit. %am sententiam prac&antissimi sequuntur viri
\V.lldc, Ernout i\’lci”ct, Sommcr, Jurct, cet. (Sﬂ)ulzc tamen aliam proposuit vocis
notationem a perdo promanantem: pessimus < *perd somos et pessum < *perd-tom).

Phonetica evolutio erit *ped-ios > *peiior > peior (cfr. cum *

mag-ios, *maiior, miior).

Objeé&tiones adversus hanc etymologiam: 1.° radix ped- in co «cadendi» sensu
in |ingua Latina non invenitur; 2.° comparativa et superlativa sub§lantivum exigunt,
nec ullum adet vedtigium nominis *pedus, pedum. Neque huic sententiae semantica
suﬁ:ragatur, tantum phonctica.

Dnus Pdricntc aliam SCqUi[lll' viam. PC" SaCPC sensum habc( —qllc“] Pt'iora'
tivum vocant—, sic in perdo, pereo, perimo, cet.; praeterea comparativa et superla-
tiva invenies quae a praepositione vel adverbio promanant: prior, primus <*pris-
mos, proprior, proximus <pro;e, cet., et ideo per > "pcr-ios > peior, *pcr-somos >
pessimus. Mutationes phoncticae nullam secum ferunt difficultatem. Per non tantum

significationem pejorativam habet in compositis, sed in simplici quoque praeposi-
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tione ut in pessum (Clr. pesum dare, ire). Pessum, praeter sensum pejorativum, di-
re&tionis quoque habet («multac per mare pessum / subsedere urbes», Lucr. 9, 589),
quo cum adverbiis in -orsum, -orsus finitis cone&itur; -orsum amisit vocalem -o- in
alio rsum, retro-rsum, sic etiam in per-rsum quod *persom > pessum devenit: hoc
autem ex eo comprobatur quod -ss- postulant primigenia -rs-. Ergo pessum a *per-
rsom > *persom > pe:sum, Haec igitur argumentatio —quae per adétruit ctymolo-
giam vocis pessum—, e§t pariter fundamentum cjusdcm ctymologiac in peior ct

pessimus.

Jos. M.* Tristanws, C. M. F.

Compositiones vertendae

PRO ALUMNIS SUPERIORIBUS Suburra y el Foro; en él habia muchas
librerfas. — 10. Caesaris... forum = Fo-
I. — El que lo quiera, que lo compre rum Julium, — 11, scriptis, anuncios. —

13 nec roges: sin que se lo pidas, te lo
ofrecerd. como dltima novedad; eso in-
«Vis mittam puerum» subinde dicis, dica el de primo alterove nido (departa-
«Cui tradas epigrammaton libellum mento) — 16. pumice purpuraque. Enlas
ediciones de lujo, los cantos del papiro
eran afinados con piedra pémez: las ti-
ras de cuero (lora), que ligaban el rollo,
Longum est, si velit ad Pirum venire, y el estuche de pergamino, en que se me-
Et scalis habito tribus, sed altis. tia el volumen, solian tefiirse de rojo. —
Quod quacris, propius petas licebit. 17 denaris = denariis. El denario valia 4
sestercios. Marclal fija el precio de sus
libros entre 2 y 4 sestercios (XIII, 3).

Aquf se trata evidentemente de una edi-
Scriptis postibus hinc ct inde totis, cion de lujo.

r Occurris quotiens, Lupcrcc, nobis,

Letum quem tibi protinus remittam?»

5 Non est quod puerum, Luperce, vexes,

Argi ncmpe soles subire letum:

I0 Contra Cacsaris est forum lal)crna

Omnes ut cito perlegas poéras.
Iline me pete. Nec roges Atreftum; 1. — Un sueiio de Anibal

men dominus gerit tabernae: . ,

Hoc nome . & . Escribe Celio que Anibal, después
15 De primo dabit alterove nido . -, .
de la toma de Sagunto,? soiié que Ji-

Rasum pumice purpurique cultum . . .
R ] piter lo llamaba # al conscjo de los dio-
Denaris tibi quinque Martialem. . . ,
. T e . ses: (y que) como hubiesc acudido alli, 3
«Tanti non es» ais? Sapis, Luperce. , ) ..
le mandé (el mismo) Jdpiter declarar 4

Notras: 2. puerum, un esclavo, un la guerra a lalia y le asigné s como guia
criado. — 5. non est quod... vexes, no tie-

a uno (de los dioses) del consejo; (y
nes que molestar, por qué molestar — que), sirviéndose de él, 6 comenzd a avan-
6. Pirum era un barrio situado junto al ’

Quirtnal — 7 scaiis .. tribus, en un ter
cer piso 9. Argi .. letum: tmesis. El Ar- tonces aquel guia le ordend® que no

gileto era un callején situado entre la  volviese la vista atrds.

zar al frente de 7 un ejército; (y) que en-
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Nortas: 1. Tradtz. por cum y subjun-
tivo. — 2. Traduz. por pasiva. sofar, »i-
deri in somms. — 3. En la traduccién
puede omitirse lo que va entre parénte-
sis. — 4. constr. en subj. con uf. — 5.
asignar como guia, ducem alicui dare. —
6. = sirviéndose del cual. — 7. al frente

e, cum. — 8. ordenar, praecipere.

PRO ALUMNIS MEDIIS

* 1. — Un perfecto vividor

Habebat Lucullus villam prospeétu
et ambu]ationc pulﬂ)crrimam. %0 cum
venisset Pompejus, id unum reprehendit
quod ca habitatio esset quidem aestate
peramoena, sed hieme minus commoda
videretur; cui Lucullus: «Putasne, in-
quit, me minus sapere quam hiruadines;
quae, adveniente hieme, sedem commu-
tant?» —Villarum magnificentiac res-
pondebat epularum sumptus. Cum ali-
quando modica ei, utpote soli, cena es-
sct posita, coquum graviter obiurgavit:
eique excusanti ac dicenti se non debuis-
se lautum parare convivium, quod nemo

esset ad cenam invitatus: «Quid ais, in-

quit iratus Lucullus; an nesciebas Lucul-
lum hodie cenaturum esse apud Lucul-
tum?

NOTAS: Reprehendere, observar. —

sumplus es sujeto de respondebat. — ex-
cusare, excusarse.

* 1. — Un nidio inconselable

Viendo un caminante llorar a un ni-
fio, le preguntd: ;Qué es lo que te pasa?
Dime por qué lloras de esta manera. El
nifo rcspondié: Porquc he pcrdido diez
sestercios que me habia dado mi madre.
—Toma estos otros diez, replicéd el via-
jero, y no llores mds. Pero como el nifio,
recibidos los sestercios, llorara mis to-
davia, ¢l caminante lc pregunté: «;No
estds contento con los diez sestercios que
acabo de darte?>. El nifio, sorbiéndose
las ligrimas, respondié: «Es que, si no
hubiera pcrdido los diez primeros, ten-
dria ahora veinten.

NoTAs: Caminante, riator. — perder,
amiltere, — tomar, accipere, — sorberse
las lagrimas: acrius flere. — es que... En

la traduccién puede prescindirse de

este modismo.

IN MEMORIAM

Luctuosum casum lectoribus nostris nuntiamus, adulescentem
scriptorem eundemque probatum poétam ALOISIUM CANALS, C.M.F.

praematura morte Cervariae VI idus februarias occubuisse.

R. I. P.
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CURIOSA ET JOCQOSA

142, — CRUCIGRAMMA

RBCDEFGHI

LK BEPK I NS S RN ¥ ¥

-
-3

In transversum: 1. Templum Athe-

niense, Minervae dicatum. — 2. Altarla,
Lancea missilis: (ablat. ) — Deus domes-
ticus. Consonans sine sono. Litteris
versis: frequenter videri potest tempore
hiemali. - 4. Sed. Phaenomenon natu-
rale: antiqui filium Aéris et Lunae nar-
rabant. Litterae ex manu. — 5. Lit, Vers,

Nota musicalis. Litus. Publius Gajus. —
6. Lit. Vers. Romanorum nummus. Con-
dimentum Lit. Vers. Inachi et Argiae
filia.—7. Consonans. Adverbium quan-
titatis: Jam fere nomen habes. Conso-
nans. — 8, Aegyptiorum deus. Veni.
Nota musicalis olim usitata — 9, Num-
mus Romanus. Vocalis ter repetita. Usu
venit in orat, interrogat. [ Lil. Vers.) —
10. A militibus Romanis admodum usi-
tata ad ludendum.

143. —PUERILIS LIBRI AMOR

Avia: Perlege librum, sic fructus gus-
tabis amoenos.

PUER: (Fructum alloguens). Paullo
exi, libri fructibus atque fruar.

A. CaNaLs, C. M. F.

Cervariae.

Ad perpendiculum: A. Prae oculis

adest, si tamen legis. — B, Vomer (plu-
rale). Sed. — C Litterae ex arare: Con-
sonans. Vocalis. - ). Personale pro-

nomen. (acus.) Flos in viridariis longe
commuunior, Terminatio nominalis 2.ae
declinationis.—E. Consonans. Nobilissi-
mus vates —F. Conjuctio. Condimen-
tum (Jdat. ) Vocalis. — G. Mors. Conso-
nans Consonans — H. In eo, veterum
dictu, Musae cum diis habitabant. Uni-
ce.—J. XC.

CHOCOLATES ORUS - ZARAGQOZA
LOS MEJORES DEL MUNDO

Marca de la Casa: Escudo de la Virgen del

No busque otros. Los mejores del mundo

CHOCOLATES ORUS -

Carmen

ZARAGOZA

Typographia — F. Ca_mps Calmcl.”—_'rclé;)h. 54. — Tﬁxééac in Prov. [lcrdcn;i
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